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H4866
23wn
mishbér

mish-bare'
From H7665; the orifice of the womb (from which the foetus breaks

forth): - birth, breaking forth.

S Bla (aiad) o puiSy g3 g ) pasl AR g Sy ey JLLE AalS o
Cervix (dad aa ) 4a b adigala

o) pall A AY (audal) pudanl) (el aadally g2 9 (S e AalS e adiialia g

9 usald

H4866

glolirja

mishbér

BDB Definition:



1) place of breaking forth, place of breach, opening of womb
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nawn(#1 (AF)): cervix | AFAT
Sl

Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon

_I_ '13!27?384866 TWOT23210 GK5402 73([?7384867 TWOTZSZld GK5403 n [m ]
breach, i.e. mouth of womb;— 77%% X 1'2) "awn-7y 012 322 K 19:3 =
Is 37:3 (fig. of helplessness); cstr. "2wn o°12HO0 13:13 (fig. of
opportunity).
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The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament.

nawn: 72w, Bauer-L. Heb. 492r; cf. [Il nawhif. denom., to give birth to a
son (:: 2°917) Is 666 Sept. (Seeligmann 61f); MHeb. birth, 1QHod 3g 16
opening of the cervix, with transition to "2awn(— Maier 2:74): cs. "2yn
(Bauer-L. Heb. 215 ) Hos 1313: cervical opening 2K 193/Is 373 Hos
1313. t
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The complete word study dictionary

4866. "avnmasbér. A masculine noun describing a birth, the
opening of a womb. It is used metaphorically of giving birth to spiritual
as well as physical children (Hos. 13:13). Used with b6°(935) and ad
(5704) meaning to come to the point of birth (2 Kgs. 19:3; Isa. 37:3).
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Gesenius' Hebrew and Chaldee lexicon to the Old Testament

Scriptures.

navnm., Isa. 37:3; 2 Ki. 19:3; constr. nawnHos. 13:13; matrix,

mouth of the womb, which the fetus breaks in being born. Root 12y.
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A concise Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament.

"3awn: ¢€s. nawn: mouth of the womb 2K 19:3 Is 37:3 Ho 13:13. t
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The exhaustive concordance of the Bible

4866 =3wn[mishber /mish-bare/] n m. From 7665; TWOT 2321c; GK
5402; Three occurrences; AV translates as “birth” twice, and
“breaking forth” once. 1 place of breaking forth, place of breach,

opening. 1A of womb.
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New American Standard Hebrew-Aramaic and Greek dictionaries

4866. "avnmishbar or
navnmashber (991b); from 7665; place of breach:— birth(2),
opening*(1), womb(1).
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The complete word study concordance : Old Testament



4866. "avnmasSbér masc. noun
(opening of the womb, birth)
2 Kgs. 19:3; Isa. 37:3; Hos. 13:13.
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Mounce's complete expository dictionary of Old & New Testament

words. Includes index

[5402] "awvnmasbér 3x opening of the womb, the point where birth
first occurs [4866%*]

IX
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New international dictionary of Old Testament theology & exegesis

"avn(masbeér), breach, mouth of womb (#5402), appearing in 2 Kgs
19:3 (= Isa 37:3), and Hos 13:13); < naw(Sabar I), break (#8689).
OT 2 Kgs 19:3 (= Isa 37:3) describes the situation in Jerusalem at

Hezekiah’s time, under Assyrian siege, as analogous to a mother



who, for some reason or another, is unable to give birth to her child,

although she labors to the point of exhaustion and death.
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The cervix (or neck of the uterus) is the lower, narrow portion of the

uterus
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Fallopian tubes

Ovaries

Uterus

—Vagina



http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/68/Scheme_female_reproductive_system-en.svg

Uterus and Uterine tubes

Uterine tube Fundus Uterus

Infundibulum l \
/ - Endometrium

- Myometrium
Fimbriae

Perimetrium

Cenvix Yagina

Cervix

The cervix is the lower end of the uterus. It is about one inch long.

Jmadls il

The cervix is the lower third portion of the uterus which forms the
neck of the uterus. The narrow opening of the cervix is called the os.
During pregnancy the cervical os closes to help keep the fetus in the
uterus until birth. Another important function of the cervix occurs
during labor when the cervix dilates, or widens, to allow the passage

of the fetus from the uterus to the vagina.
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Open cervix Cerclage
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2Ki 19:3

(ASV) And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This day is a
day of trouble, and of rebuke, and of contumely; for the children are

come to the birth, and there is not strength to bring forth.




(BBE) And they said to him, Hezekiah says, This day is a day of
trouble and punishment and shame; for the children are ready to

come to birth, but there is no strength to give birth to them.

(Bishops) And they sayd vnto him, thus sayth Hezekia: This day is a
day of tribulation, & of rebuke and blasphemie: For the children are

come to the byrth, and there is no strength to be deliuered.

(Brenton) And they said to him, Thus says Ezekias, This day is a day
of tribulation, and rebuke, and provocation: for the children are come

to the travail-pangs, but the mother has no strength.

(CEV) These are difficult and disgraceful times. Our nation is like a

woman too weak to give birth, when it's time for her baby to be born.

(Darby) And they said to him, Thus says Hezekiah: This day is a day
of trouble and of rebuke and of reviling; for the children are come to

the birth, and there is not strength to bring forth.

(DRB) And they said to him: Thus saith Ezechias: This day is a day
of tribulation, and of rebuke, and of blasphemy: the children are come

to the birth, and the woman in travail hath not strength.

(ERV) They said to Isaiah, "King Hezekiah has commanded that
today will be a special day for sorrow and sadness. It will be a very
sad day, like the time a child should be born, but is not strong enough

to come from its mother's womb.



(ESV) They said to him, "Thus says Hezekiah, This day is a day of
distress, of rebuke, and of disgrace; children have come to the point

of birth, and there is no strength to bring them forth.

(FDB) et ils lui dirent: Ainsi dit Ezéchias: Ce jour est un jour
d'angoisse, et de chatiment, et d'opprobre; car les enfants sont venus

jusqu'a la naissance, et il n'y a point de force pour enfanter.

(FLS) Etils Iui dirent: Ainsi parle Ezéchias: Ce jour est un jour
d'angoisse, de chatiment et d'opprobre; car les enfants sont pres de

sortir du sein maternel, et il n'y a point de force pour I'enfantement.

(Geneva) And they said vnto him, Thus saith Hezekiah, This day is a
day of tribulation and of rebuke, & blasphemie: for the childre are

come to the birth, and there is no strength to bring foorth.

(GLB) und sie sprachen zu ihm: So sagt Hiskia: Das ist ein Tag der
Not, des Scheltens und des Lasterns; die Kinder sind gekommen an

die Geburt und ist keine Kraft da, zu gebaren.

(GNB) This is the message which he told them to give Isaiah: "Today
is a day of suffering; we are being punished and are in disgrace. We

are like a woman who is ready to give birth, but is too weak to do it.



(GW) They said to him, "This is what Hezekiah says: Today is a day
filled with misery, punishment, and disgrace. We are like a woman

who is about to give birth but doesn't have the strength to do it.

(KJV) And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This day is a
day of trouble, and of rebuke, and blasphemy: for the children are

come to the birth, and not strength to bring forth.

(KJV-1611) And they sayd vnto him, Thus sayth Hezekiah, This day
Is a day of trouble, and of rebuke, and blasphemie: for the children

are come to the birth, and there is not strength to bring foorth.

(LITV) And they said to him, So says Hezekiah, a day of distress,
and of rebuke, and of contempt today; for the sons have come to the

birth, and no power to bring forth.

(MKJV) And they said to him, So says Hezekiah, a day of
trouble and of rebuke and contempt. For the sons have come to the

birth, and no strength to bring forth.

(RV) And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This day is a day
of trouble, and of rebuke, and of contumely: for the children are come

to the birth, and there is not strength to bring forth.

(Vulgate) qui dixerunt haec dicit Ezechias dies tribulationis et
increpationis et blasphemiae dies iste venerunt filii usque ad partum

et vires non habet parturiens



(Webster) And they said to him, Thus saith Hezekiah, This day is a
day of trouble, and of rebuke, and blasphemy: for the children have

come to the birth, and not strength to bring forth.

(YLT) and they say unto him, "Thus said Hezekiah--A day of distress,
and rebuke, and despising is this day; for come have sons unto the

birth, and power there is not to bring forth.
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(ASV) And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This day is a
day of trouble, and of rebuke, and of contumely; for the children are

come to the birth, and there is not strength to bring forth.

(BBE) And they said to him, Hezekiah says, This day is a day of
trouble and punishment and shame: for the children are ready to

come to birth, but there is no strength to give birth to them.

(Bishops) And they sayde vnto hym, Thus saith Hezekia: This is the
day of trouble, of plague, and of blasphemie: for the children are

come to the place of birth, but there is no power to bryng them foorth.

(Brenton) To-day is a day of affliction, and reproach, and rebuke, and
anger: for the pangs are come upon the travailing woman, but she

has not strength to bring forth.

(CEV) lIsaiah, these are difficult and disgraceful times. Our nation is
like a woman too weak to give birth, when it's time for her baby to be

born.

(Darby) And they said to him, Thus says Hezekiah: This day is a day
of trouble, and of rebuke, and of reviling; for the children are come to

the birth, and there is not strength to bring forth.

(DRB) And they said to him: Thus saith Ezechias: This day is a day
of tribulation, and of rebuke, and of blasphemy: for the children are

come to the birth, and there is not strength to bring forth.



(ERV) They said to Isaiah, "King Hezekiah has commanded that
today will be a special day for sorrow and sadness. It will be a very
sad day--as sad as when a baby should be born, but there is not

enough strength for the birth.

(ESV) They said to him, "Thus says Hezekiah, 'This day is a day of
distress, of rebuke, and of disgrace; children have come to the point

of birth, and there is no strength to bring them forth.

(FDB) et ils lui dirent: Ainsi dit Ezéchias: Ce jour est un jour
d'angoisse, et de chatiment, et d'opprobre; car les enfants sont venus

jusqu'a la naissance, et il n'y a point de force pour enfanter.

(FLS) Etils Iui dirent: Ainsi parle Ezéchias: Ce jour est un jour
d'angoisse, de chatiment et d'opprobre; car les enfants sont pres de

sortir du sein maternel, et il n'y a point de force pour I'enfantement.

(GEB) Und sie sprachen zu ihm: So spricht Hiskia: Dieser Tag ist ein
Tag der Bedrangnis und der Zichtigung und der Schmahung; denn
die Kinder sind bis an die Geburt gekommen, aber da ist keine Kraft

zum Gebaéren.

(Geneva) And they sayd vnto him, Thus saith Hezekiah, This day is
a day of tribulation and of rebuke and blasphemie: for the children are

come to the birth, and there is no strength to bring foorth.



(GLB) dal’ sie zu ihm sprachen: So spricht Hiskia: Das ist ein Tag
der Trubsal, des Scheltens und Lasterns, und es geht, gleich als
wenn die Kinder bis an die Geburt gekommen sind und ist keine Kraft

da, zu gebaren.

(GNB) This is the message which he told them to give to Isaiah:
“Today is a day of suffering; we are being punished and are in
disgrace. We are like a woman who is ready to give birth, but is too

weak to do it.

(GSB) Und sie sprachen zu ihm: Also |3t dir Hiskia sagen: Das ist
ein Tag der Not und der Zichtigung und ein Tag der Schmach, wie
wenn Kinder bis zur Geburt gekommen sind und keine Kraft da ist

zum Gebaren.

(GW) They said to him, "This is what Hezekiah says: Today is a day
filled with misery, punishment, and disgrace. We are like a woman

who is about to give birth but doesn't have the strength to do it.

(KJV) And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This day is a
day of trouble, and of rebuke, and of blasphemy: for the children are

come to the birth, and not strength to bring forth.

(KJV-1611) And they sayd vnto him; Thus sayth Hezekiah, This day
Is a day of trouble, and of rebuke, and of blasphemie: for the children

are come to the birth, and there is not strength to bring foorth.



(LITV) And they said to him, So says Hezekiah, This day is a day of
distress, and reproach, and contempt. For sons have come to the

breach and there is no strength to give birth.

(MKJV) And they said to him, So says Hezekiah, This day is a day of
trouble, and of rebuke, and of blasphemy! For the sons have come to

the birth, and no strength to bring forth.

(RV) And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This day is a day
of trouble, and of rebuke, and of contumely: for the children are come

to the birth, and there is not strength to bring forth.

(Vulgate) et dixerunt ad eum haec dicit Ezechias dies tribulationis et
correptionis et blasphemiae dies haec quia venerunt filii usque ad

partum et virtus non est parienti

(Webster) And they said to him, Thus saith Hezekiah, This day is a
day of trouble, and of rebuke, and of blasphemy: for the children are

come to the birth, and not strength to bring forth.

(YLT) and they say unto him, Thus said Hezekiah, A day of distress,
and rebuke, and despising, s this day; for come have sons unto the

birth, and power there is not to bear.

oY oll cula i€ aal ) JS Ly

dagai) an 3



LiLatat)

19[3lAnd they said to him: Thus saith |qui dixerunt haec dicit
Ezechias: This day is a day of Ezechias dies tribulationis et
tribulation, and of rebuke, and of |increpationis et blasphemiae
blasphemy: the children are come (dies iste venerunt filii usque
to the birth, and the woman in ad partum et vires non habet

travail hath not strength. parturiens

37/3JAnd they said to him: Thus saith et dixerunt ad eum haec dicit
Ezechias: This day is a day of Ezechias dies tribulationis et
tribulation, and of rebuke, and of |correptionis et blasphemiae
blasphemy: for the children are |dies haec quia venerunt filii
come to the birth, and there is notjusque ad partum et virtus non

strength to bring forth. est parienti
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19:3 And they said to him, Thus says Ezekias, This day [is] a day of
tribulation, and rebuke, and provocation: for the children are come to

the travail-[pangs], but the mother has no strength.

uda JUkY) s Gomadi

(LXX) kai efmav aut@ Tade Aéyel ECekiag Huépa BAipewg Kai
OVEIDIOPOD Kal EAEYPOD Kal OPYHG 1) ONMEPOV NPEPQ, OTI KEI 1) WOLV Tij
TIKTOUOT), (OXVUV O€ OUK £XEI TOU TEKEV.

37:3 To-day is a day of affliction, and reproach, and rebuke, and
anger: for the pangs are come upon the travailing [woman], but she

has not strength to bring forth.
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(JPS) And they said unto him: 'Thus saith Hezekiah: This day is a
day of trouble, and of rebuke, and of contumely; for the children are

come to the birth, and there is not strength to bring forth.

=TV 0°12 X2 70 7T AP0 AR A1 77%TAr R R A9 19K 1R (HOT)

799 TR 191 12wn



(JPS) And they said unto him: "Thus saith Hezekiah: This day is a
day of trouble, and of rebuke, and of contumely; for the children are

come to the birth, and there is not strength to bring forth.
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t prefixed, or added, or both, indicates ‘All passages cited.’

S Strong’s Concordance

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament.

GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive Condordance.
Nn. nomen, noun.

M. masculine.

= equivalent, equals.

fig. figurative.

cstr. construct.

'Brown, F., Driver, S. R., & Briggs, C. A. (2000). Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew
and English Lexicon. Strong's, TWOT, and GK references Copyright 2000 by Logos

Research Systems, Inc. (electronic ed.) (991). Oak Harbor, WA: Logos Research Systems.
cf. confer, comparable with

hif. hif'il

denom. denominative

:: in contrast with

Sept. Septuagint; - Swete Septuagint, Gottingen Edition 1936ff; Rahlfs Sept.; Brooke-M.
OT in Greek; Sept” - BHS Prolegomena p. iv; Wirthwein Text 75f (fourth ed.); Sept™ -

Rahlfs Septuaginta



- see further
t every Biblical reference quoted

Koehler, L., Baumgartner, W., Richardson, M., & Stamm, J. J. (1999, c1994-1996). The
Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament. Volumes 1-4 combined in one

electronic edition. (electronic ed.) (642). Leiden; New York: E.J. Brill.

"Baker, W. (2003, c2002). The complete word study dictionary : Old Testament (676).
Chattanooga, TN: AMG Publishers.

i"Gesenius, W., & Tregelles, S. P. (2003). Gesenius' Hebrew and Chaldee lexicon to the
Old Testament Scriptures. Translation of the author's Lexicon manuale Hebraicum et
Chaldaicum in Veteris Testamenti libros, a Latin version of the work first published in
1810-1812 under title: Hebraisch-deutsches Handworterbuch des Alten Testaments.;

Includes index. (514). Bellingham, WA: Logos Research Systems, Inc.
cs. construct (state)
t all undisputed instances have been cited (see Introduction)

‘Holladay, W. L., Kéhler, L., & Kéhler, L. (1971). A concise Hebrew and Aramaic lexicon of
the Old Testament. (218). Leiden: Brill.

n n: noun

m m: masculine

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament
GK Goodrick-Kohlenberger

AV Authorized Version



ViStrong, J. (1996). The exhaustive concordance of the Bible : Showing every word of the
text of the common English version of the canonical books, and every occurrence of each

word in regular order. (electronic ed.) (H4866). Ontario: Woodside Bible Fellowship.

* An asterisk (*) indicates that the key word represents two or more Hebrew or Aramaic
words. Refer to the English concordance listing of the key word for the additional

Hebrew or Aramaic word numbers.

“IThomas, R. L. (1998, 1981). New American Standard Hebrew-Aramaic and Greek
dictionaries : Updated edition (H4866). Anaheim: Foundation Publications, Inc.
masc. (masculine)

ViiBaker, W. (2003, c2002). The complete word study concordance : Old Testament
(1769). Chattanooga, TN: AMG Publishers.

“Mounce, W. D. (2006). Mounce's complete expository dictionary of Old & New

Testament words. Includes index. (986). Grand Rapids, MI: Zondervan.
< derived from

“VanGemeren, W. (1998). New international dictionary of Old Testament theology &

exegesis (2:1119). Grand Rapids, MI: Zondervan Publishing House.



